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sidemn@stu olbrzymich halach zaprezentowano naj-

owsg prfflukty, zaréwno swiatowych potentatéw; jak ™
i malfh fpkalnych firm. W tym roku w targach uczest-
niczyh 68 wystawcow z 55 krajéw. To mniej niz
w rokuffibieglym, ale zwazywszy na sytuacj¢ gospodar-
cza $wiata, to i tak imponujaca jest liczba wystawcéw,
jak i rozmach imprezy. Przechodzac z hali do hali, odno-
silo si¢ wrazenie, iz za kazdym razem wkracza si¢ do ko-
lejnego miasta pelnego ludzkiej pasji do sportéw wod-
nych. Dalo sig zauwazy¢, iz w tym roku targi zdomino-
waly luksusowe jachty i lodzie motorowe, co moze

In seventeen enormous halls visitors could see the
newest products of both world potentates, as well
as small local companies. 1568 exhibitors from 55
countries participated in this year’s fair. That is less
than last year, but considering the world economic
situation, the number of exhibitors and fAourish of
the event were impressive, Moving on from one hall
to the other, one could be under the impression of
entering another city full of human passions for in-
dividual water sports. This year the fair was domi-

nated by luxurious yachts and motorboats, which




éwiadczy¢ o rosnacym zapotrzebowaniu na tego typu
produkty na $wiatowych rynkach. Niemniej jednak
wielbiciele tradycyjnego zeglarstwa, kajakarstwa, sur-
fingu a nawet wedkarstwa i nurkowania z pewnoscia
takze odczuwali satysfakcje z proponowanych pro-
duktéw i ushug, Oceniajac obicktywnie, nalezy
stwierdzié, 7e niewiele bylo sprzetu dla zwyklego zja-
dacza chleba. Obok producentéw todzi swoja oferte
zaprezentowaly takze firmy ustugowe, zajmujace si¢
»obstuga” i serwisem sprzgtu plywajacego. To rosna-
cy sektor biznesu wodnego, jako logiczne nastgpstwo
rosnacej liczby jednostek ptywajacych. Prezentowane
najnowsze osiagni¢cia w tej branzy unaoczniajg po-
step technologiczny z wykorzystaniem technik kom-
puterowych w nawigacji i satelitarnych technikach
tacznosci. Podobnie jak podczas targéw motoryzacyj-
nych, najwigksi producenci przedstawiali ,sprzet
koncepcyjny”, ktéry dopiero wejdzie na rynek.

Troska o ochrone $rodowiska jest w przypadku tury-
styki i sportéw wodnych naturalna i oczywista. Jest
to szczegolnie widoczne w przypadku fodzi motoro-
wych. Wszyscy producenci podkreslali zalety stoso-
wanych silnikéw pod wzgledem ograniczenia emisji

spalin. Dal si¢ zauwazyé wzrost ofert lodzi

can show the growing demand for those types'of
products on world markets. However, fans of
traditional yachting, canoeing, surfing and.even \|
angling or diving were surely satisfied vuth t H—_%
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offered products and services. But to be.

for the average man on the street; d ‘
fact that the halls were filled with it tomg
Companies rendering different servic
sented their offer. That growing se
water business is a logical aftes
growing number of sailing unitss
achievements in the trade demonstr [
nological process with the use ofcqqlut'e
niques in navigation and satellite comm
tion techniques. Similarly as on motor fai
biggest producers presented their “cos
equipment, which will be soon mtrodtic d on
the market. Care for the environment is natural
and obvious in the case of tourism and swater
sports. It is especially visible in motorboats. All
producers emphasized the virtues of used en-
gines in the scope of limiting exhaust gas emis-
sions. We noted an increase of offers of boats

i jachtéw z silnikami elektrycznymi oraz stosujacy-
mi wodér jako paliwo. Stala atrakcja targéw sa eks-
pozycje symulujace naturalne warunki uzytkowa-
nia. Najbardziej zainteresowani mogli sprébowaé
swoich sit na przygotowanych symulatorach, np.
na symulatorze wakeborda, serfingu, a szczegdlnie
nurkowania. Testowanie np. sprzetu do nurkowa-
nia zachecalo do jego zakupu.

Mnogos¢ oferty przyprawiala o bél glowy. Od-
rebng oferte stanowily mariny, gdzie moina za-
cumowac na dhuzej. Oferta zlotéw i rajdéw mor-
skich zaréwno zaglowych, jak i motorowych byta
imponujaca. Wydaje si¢, ze zwieksza sie¢ oferta
leasingowania jednostek plywajacych oraz czar-
teru. Ten rodzaj ustug zdobywa coraz wieksza
popularno$é. Powstaja nowe firmy szukajace dla
siebie miejsca w tym sektorze ustug. Dla entu-
zjastéw podrézy stworzono na targach prawdzi-
we ,,Eldorado”. Mozna bylo kupié bilet do kai-
dego zakatka globu, dowolnym srodkiem trans-
portu, oczywiscie z preferencja wykorzystania
drég wodnych.

and yachts with electric engines or those using
hydrogen as fuel — that should be the future, es-
pecially on inland waters. Exhibitions simulat-
ing the conditions of natural use are a regular
attraction of the fair. The most interested visi-
tors could try the wakeboard, surfing and espe-
cially diving in prepared simulators. It is obvious
that testing the diving equipment was to encour-
age people to buy it at the fair. The multitude of
offers could cause a headache. Marinas, where
one can moor for a longer time were a separate
offer. The proposal of different kinds of rallies,
both yacht, as well as motor ones was impres-
sive. It seems that the leasing offer of sailing
units and temporary rent or charter is growing.
Those types of services are more and more popu-
lar, so new companies looking for a place for
themselves in this sector of services are coming
to being. Enthusiasts of trips could feel like
heaven; they could buy a ticket to any nook of
our globe, in any means of transportation, of
course with a preference for water routes.

106 EJiLr}” B | Business&107

LIFE




|

Ty

Obecnie bardzo cieszymy si¢ z gamy naszych fodzi
motorowych. W przyszlosci planujemy rowniez
budowe wiekszych. Ale naszym priorytetem jest
teraz dobudowanie jednego jardu w ciagu nastep-
nych 3 lat.

Tak, Zawsze ta, ktéra zostala wlasnie sprzedana

By¢ mote, ale szczerze méwiac nie wierze w takie
historie. Oczywiscie wierze w Boga.
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Accept please congratulation for nomination
and finally won by Frauscher 717 GT the award :
,EUROPEAN POWERBOAT OF THE YEAR 2010" in
the category 30 feet! This award is recognition
for the quality construction and designe of your
boats. It will push you to concentrate more on
motor boats in other classes?

— We are very happy with our range of motor
boats now. in future time we are planning to
build also bigger boats. But the priority now lies
on building a new yard within the next 3 years.

Which boat or group of boats is the closest to
your heart or to your family hearts ?
— Always the boat we have justsold ..... :)

You started in 1927 with sailing boat | suppose.
AT the same year Benedikt Sixteen ( Joseph Alois
Ratzinger) was born. Do you think it might be
considered as a good omen?

— May be, but to be honest I do not believe in

such things. (but of course in god).

Itis obviouse that the most enviromental friend-
ly fuel fo sailing are wind and muscules. In case
of motor boats there are opinions that one must
reduce using fuels based on crude oil.

Bardzo cigiko pracujemy w tej materii. Bylismy
pierwsza firma, ktéra wypuscita seryjny hybrydowy
statek spacerowy w2007 roku w San Francisco (757
St. Tropez), W zeszlym roku opracowalismy pierw-
sz4 seryjna t6dz elektryczng z napedem wodorowym,
ktora prezentujemy tez na targach fodzi w Diissel-
dorfie. Budujemy todzie elektryczne od 1969 roku.
Nasza pasja jest prowadzenie szybkich fodzi motoro-
wych i aby méc to robié jeszcze za 20 lat, pracujemy
nad rozwiazaniami przyjaznymi dla érodowiska.

Sadzimy, ze wszystkie te rozwiazania znajda swoje
miejsce. Wszystko bedzie zaleieé od miejsca plywa-
nia. Na niektdrych jeziorach najlepiej bedzie korzy-
sta¢ z lodzi z napedem elektrycznym. Ale tez beda
miejsca, gdzie bedziemy mogli plywa¢ normalnymi
fodziami motorowymi (diesel lub inne paliwo), ktére
oczywiscie beda mialy nowe, ekologiczne silniki.

Tak, bardzo cigzko nad tym pracujemy i chcemy
w przysztosci zostaé liderem w tej dziedzinie.
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— We are working very hard in that matter. We
were the first company who has launched a serial
hybrid pleasureboat in 2007 in San Francisco
(757 St. Tropez) and last year we have develloped
the first serial hydrogen electric boat, which we
also have on the Diisseldorf boat show. We are
building electric boats since 1969. So our love is
driving fast powerboats. But to be in the posi-
tion to do that also in maybe 20 years, we are
always working on green solutions.

You are involved very much in natural enviro-
ment protection in the field of reduction of emis-
sion of exhaust gases and reduction of noise le-
vel. What s your opinion of future fuel forinland
motor boats especially - electricity, hydrogen or
hybrid ?

— We think that all these solutions will have
theire place. It will depend where you are boat-
ing. so on some lakes the elcetric boats will al-
ways be best. but theire will also be places where
normal powerboats (diesel or fuel) with new
«green» engines will be still the best.

Do you think to expand your business to distri-
bution enviroment friendly fuels around inland

water especially?

— Yes we are working very hard on that and want
to be the marker leader here also in future.

Thank You and all the best for You..
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"~ Aninterview.with PATRYK UZNAKSKI,

the representative of Frauscher Boat in Poland

" PU. Eodzie motorowe to moje hobby. Pewnego
wieczoru, przegladajac strong internetowa z lo-
dziami, zwrécitem uwage na design marki
Frauscher, poniewaz jest zdecydowanie wyjatko-
wy. i wyrézniajacy si¢ wsréd konkurencji. Za-
dzwonilem do firmy, uméwilem sie na testy nie
liczac na jakakolwiek pdiniejsza wspélprace.
Przyjechalem, zostalem bardzo milo przyjerty.
Opowiedziano mi cala l/listorie; fodzi, pokazano

fabryke, jak te todzie zaczeto produkowac. Prze-

testowalem trzy modele/fodzi i naprawde bylem

pod duzym wrazeniem: Po! .L_l_;__. g

by Katarzyna Czaplejewicz

How did your adventure with motorboats start
. and why Frauscher?
P.U. Motor boats are one of my hobbies. One eve-
ning looking through a web page with boats
[ became interested in the design of the Frauscher
brand, because it is decidedly exceptional and
outstanding among other competing brands.
[ called the company and' made an appointment
for tests, not looking forward to any future co-
operation. [ came and was welcom@very kindly:
We toured the plantand I was told#hic whole hi-
story of the boat and how the production of those
boats began. I tested three modelsand I'was real-

gy negofia-

ly greatly impressed. Following m

ol

udalo si¢ podpisaé¢ umowe przedstawicielstwa
marki Frauschner w Polsce

Nasz rynek jak najbardziej potrzebuje lodzi.
Lodzie Frauscher, to najwyzsza pétka, jesli chodzi
o jako$¢ i design przy zachowaniu érednich cen.
Dlatego, jestem tego pewien, ta firma znajdzie
swoich fanéw w Polsce.

Kobiety, w moim odczuciu, moga nakrecaé ko-
niunkture. Moze koniunktura to jest zte stowo,
ale sa one bodzcem, ktérego meiczyzna potrzebu-
je, zeby zakupic ¥6dz. Przeciei wiele rzeczy robimy
dla’ swoich kobiet, zeby im uprzyjemnié iycie

badz tez zaimponowaé.
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the agency agreement of the Frauschner brand
was signed in Poland

Our market really needs boats. The Frauscher bo-
ats are at the upper end of the market as far as the
quality and design are concerned at ayerage prices.
That is why I'm certain this company will find its
fans in Poland.

Women, in my opinion, are the element that may
stimulate the market situation., Maybe the market
situation is the wrong word, but women are that
stimulus a man needs to buy a boat. Isn't it true
that we do a lot of things for our women in order
to make their lives more pleasant or to impress
them?




